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Shoghi Effendi Rabbani (c. 1896-1957) the Guardian of the Bahā'i religion and Shoghi Effendi Rabbani (c. 1896-1957) the Guardian of the Bahā'i religion and Shoghi Effendi Rabbani (c. 1896-1957) the Guardian of the Bahā'i religion and Shoghi Effendi Rabbani (c. 1896-1957) the Guardian of the Bahā'i religion and 
attempts to give some indication of the rhythmic nature of the original. attempts to give some indication of the rhythmic nature of the original. attempts to give some indication of the rhythmic nature of the original. attempts to give some indication of the rhythmic nature of the original. 

[1] [1] [1] [1] 

ُهاهَبَْأِب كَِئاهََب نْمِ كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا ،
ّلكُ كَِئاهََبِب كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا ،ٌّيهَِب كَِئاهََب ُّلكُوَ هِِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by Thy Bahā' (Splendor) at its most Splendid (abhā') I beseech Thee by Thy Bahā' (Splendor) at its most Splendid (abhā') I beseech Thee by Thy Bahā' (Splendor) at its most Splendid (abhā') I beseech Thee by Thy Bahā' (Splendor) at its most Splendid (abhā') 

for all Thy Splendor (bahā') is truly resplendent (bahiyy). for all Thy Splendor (bahā') is truly resplendent (bahiyy). for all Thy Splendor (bahā') is truly resplendent (bahiyy). for all Thy Splendor (bahā') is truly resplendent (bahiyy). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Splendor (bahā').I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Splendor (bahā').I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Splendor (bahā').I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Splendor (bahā').

[2][2][2][2]

لٌيمِجَ كَلِامَجَ ُّلكُوَ هِلِمَجَْأِب كَلِامَجَ نْمِ كَُلَأسَْأ يِّنإ َّمهَُّللا
ّلكُ كَلِامَجَِب كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا هِِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by Thy Jamāl (Beauty) at its most beautiful (ajmal) I beseech Thee by Thy Jamāl (Beauty) at its most beautiful (ajmal) I beseech Thee by Thy Jamāl (Beauty) at its most beautiful (ajmal) I beseech Thee by Thy Jamāl (Beauty) at its most beautiful (ajmal) 

for all Thy Beauty (jamāl) is truly beauteous (jamīl). for all Thy Beauty (jamāl) is truly beauteous (jamīl). for all Thy Beauty (jamāl) is truly beauteous (jamīl). for all Thy Beauty (jamāl) is truly beauteous (jamīl). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Beauty (jamāl). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Beauty (jamāl). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Beauty (jamāl). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Beauty (jamāl). 
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[3][3][3][3]

ّلجََأِب كَلَِلاجَ نْمِ كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا لٌيلِجَ كَلَِلاجَ لِّكُوَ هِِ
ّلكُ كَلَِلاجَِب كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا هِِ

O my God!O my God!O my God!O my God!
I beseech Thee by Thy Jalāl (Glory) in its supreme Glory (ajall) I beseech Thee by Thy Jalāl (Glory) in its supreme Glory (ajall) I beseech Thee by Thy Jalāl (Glory) in its supreme Glory (ajall) I beseech Thee by Thy Jalāl (Glory) in its supreme Glory (ajall) 

for all Thy Glory (jalāl) is truly Glorious (jalīl). for all Thy Glory (jalāl) is truly Glorious (jalīl). for all Thy Glory (jalāl) is truly Glorious (jalīl). for all Thy Glory (jalāl) is truly Glorious (jalīl). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Glory  (jalāl). I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Glory  (jalāl). I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Glory  (jalāl). I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Glory  (jalāl). 

[4][4][4][4]

ٌةمَيظِعَ كَِتمَظَعَ ُّلكُوَ اهَمِظَعَْأِب كَِتمَظَعَ نْمِ كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا
ّلكُ كَِتمَظََعِب كَُلَأسْأِ يِّنِإ َّمهَُّللا اهَِ

O my God!O my God!O my God!O my God!
I beseech Thee by thy `Azimat (Grandeur) at its supreme Grandness (a`zam) I beseech Thee by thy `Azimat (Grandeur) at its supreme Grandness (a`zam) I beseech Thee by thy `Azimat (Grandeur) at its supreme Grandness (a`zam) I beseech Thee by thy `Azimat (Grandeur) at its supreme Grandness (a`zam) 

for all Thy Grandeur (`azamat) is truly Grandiose (`azim). for all Thy Grandeur (`azamat) is truly Grandiose (`azim). for all Thy Grandeur (`azamat) is truly Grandiose (`azim). for all Thy Grandeur (`azamat) is truly Grandiose (`azim). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Grandeur (`azamat). I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Grandeur (`azamat). I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Grandeur (`azamat). I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Thy Grandeur (`azamat). 

[5][5][5][5]

رٌِّيَن كَرِوُن ُّلكُوَ ،هِرِوَنَْأِب كَرِوُن نْمِ كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا
ّلكُ كَرِوُنِب كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا هِِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by Thy Nūr (Light) through all of its Lights (anwār) I beseech Thee by Thy Nūr (Light) through all of its Lights (anwār) I beseech Thee by Thy Nūr (Light) through all of its Lights (anwār) I beseech Thee by Thy Nūr (Light) through all of its Lights (anwār) 

for all Thy Light (nūr) is truly Luminous (nayyīr). for all Thy Light (nūr) is truly Luminous (nayyīr). for all Thy Light (nūr) is truly Luminous (nayyīr). for all Thy Light (nūr) is truly Luminous (nayyīr). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Light (nūr). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Light (nūr). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Light (nūr). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Light (nūr). 
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[6][6][6][6]

ٌةَعسِاوَ كَِتمَحْرَ ُّلكُوَ اهَعِسَوَْأِب كَِتمَحْرَ نْمِ كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا
ّلكُ كَِتمَحْرَِب كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا اهَِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by thy Raḥmat  (Mercy) by virtue of its All-Encompassing nature I beseech Thee by thy Raḥmat  (Mercy) by virtue of its All-Encompassing nature I beseech Thee by thy Raḥmat  (Mercy) by virtue of its All-Encompassing nature I beseech Thee by thy Raḥmat  (Mercy) by virtue of its All-Encompassing nature 

(awsa`) (awsa`) (awsa`) (awsa`) 
for all of Thy Mercy (raḥmat) is indeed All-Embracing ( wāsi`a). for all of Thy Mercy (raḥmat) is indeed All-Embracing ( wāsi`a). for all of Thy Mercy (raḥmat) is indeed All-Embracing ( wāsi`a). for all of Thy Mercy (raḥmat) is indeed All-Embracing ( wāsi`a). 

I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Mercy  (rahmat). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Mercy  (rahmat). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Mercy  (rahmat). I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Mercy  (rahmat). 
[7][7][7][7]

ٌةَّماَت كَِتامَلِكَ ُّلكُوَاهَمَِّتَأِب كَِتامَلِكَ نْمِ كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا
ّلكُ كَِتامَلِكَِب كَُلَأسَْأ يِّنِإ َّمهَُّللا اهَِ ِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by Thy Kalimāt (Words) at their most Perfect (atamm) I beseech Thee by Thy Kalimāt (Words) at their most Perfect (atamm) I beseech Thee by Thy Kalimāt (Words) at their most Perfect (atamm) I beseech Thee by Thy Kalimāt (Words) at their most Perfect (atamm) 

for all Thy Words (kalimāt) are truly Complete (tāmmat). for all Thy Words (kalimāt) are truly Complete (tāmmat). for all Thy Words (kalimāt) are truly Complete (tāmmat). for all Thy Words (kalimāt) are truly Complete (tāmmat). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Words (kalimāt). I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Words (kalimāt). I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Words (kalimāt). I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Words (kalimāt). 

[8][8][8][8]

 لٌمِاك كَلِامكَ ُّلكُ وَ هِلِمَكَْاِب كَلِامكَ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا 
ّلكُ كَلِامكَِب كَُلَاسَْا يّنِا  َّمهُّـللَا  هِِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by Thy Kamāl (Perfection) in its absolute Perfectness (akmal) I beseech Thee by Thy Kamāl (Perfection) in its absolute Perfectness (akmal) I beseech Thee by Thy Kamāl (Perfection) in its absolute Perfectness (akmal) I beseech Thee by Thy Kamāl (Perfection) in its absolute Perfectness (akmal) 

for Thy Perfection (kamāl) is truly Perfect (kāmil). for Thy Perfection (kamāl) is truly Perfect (kāmil). for Thy Perfection (kamāl) is truly Perfect (kāmil). for Thy Perfection (kamāl) is truly Perfect (kāmil). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the completeness of Thy Perfection I, verily, O my God! beseech Thee by the completeness of Thy Perfection I, verily, O my God! beseech Thee by the completeness of Thy Perfection I, verily, O my God! beseech Thee by the completeness of Thy Perfection 

(kamāl). (kamāl). (kamāl). (kamāl). 
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[9] [9] [9] [9] 

ٌ ةرَيبكَ كَِئامسَْا ُّلكُ وَ اهرَِبكَْاِب كَِئامسَا نْمِ كَُلَاسَْا يّناِ َّمهُّـللَا
ّلكُ كَِئامسَْاِب  كَُلَاسَْا يّناِ َّمهُّـللَا   اهِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech thee by thy Asmā' (Names)  by virtue of their supreme Greatness I beseech thee by thy Asmā' (Names)  by virtue of their supreme Greatness I beseech thee by thy Asmā' (Names)  by virtue of their supreme Greatness I beseech thee by thy Asmā' (Names)  by virtue of their supreme Greatness 

(akbar) (akbar) (akbar) (akbar) 
for all Thy Names (asmā') are truly Great (kabīr). for all Thy Names (asmā') are truly Great (kabīr). for all Thy Names (asmā') are truly Great (kabīr). for all Thy Names (asmā') are truly Great (kabīr). 

I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Names (asmā').I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Names (asmā').I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Names (asmā').I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Names (asmā').
[10][10][10][10]

ٌةزَيزعَ كَِتَّزعِ ُّلكُ وَ اهزِّعََاب كَِتَّزعِ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ّلكُ كَِتَّزعِِب كَُلَاسَْا يّناِ َّمهُّـللَا اهِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech thee by Thy `Izzat (Might) at its utmost Mightiness (a`azza) I beseech thee by Thy `Izzat (Might) at its utmost Mightiness (a`azza) I beseech thee by Thy `Izzat (Might) at its utmost Mightiness (a`azza) I beseech thee by Thy `Izzat (Might) at its utmost Mightiness (a`azza) 

for all Thy Might (`izzat) is truly Mighty (`azīz). for all Thy Might (`izzat) is truly Mighty (`azīz). for all Thy Might (`izzat) is truly Mighty (`azīz). for all Thy Might (`izzat) is truly Mighty (`azīz). 
I, verily, O my God! I, verily, O my God! I, verily, O my God! I, verily, O my God! 

beseech Thee by the fullness of Thy Might (`izzat). beseech Thee by the fullness of Thy Might (`izzat). beseech Thee by the fullness of Thy Might (`izzat). beseech Thee by the fullness of Thy Might (`izzat). 
[11][11][11][11]

ٌ ةَيضِام كَِتَّيشِمَ ُّلكُ وَ اهاضمَْاِب كَِتَّيشِمَ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ّلكُ كَِتَّيشِمَِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا  اهِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech thee by Thy Mashiyya[t] (Will) at its most Conclusive (amḍā) I beseech thee by Thy Mashiyya[t] (Will) at its most Conclusive (amḍā) I beseech thee by Thy Mashiyya[t] (Will) at its most Conclusive (amḍā) I beseech thee by Thy Mashiyya[t] (Will) at its most Conclusive (amḍā) 

for all of thy Will (mashiyya[t]) is truly conclusive (māḍiyat). for all of thy Will (mashiyya[t]) is truly conclusive (māḍiyat). for all of thy Will (mashiyya[t]) is truly conclusive (māḍiyat). for all of thy Will (mashiyya[t]) is truly conclusive (māḍiyat). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Will (mashiyya[t]).I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Will (mashiyya[t]).I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Will (mashiyya[t]).I, verily, O my God! beseech Thee by the totality of Thy Will (mashiyya[t]).

[12][12][12][12]
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ٌ ةَليطَتسْمُ كَِترَدُْق ُّلكُ وَ ءيْشَ لِّكُ ىلعَ اهِب تَلْطََتسْا يتَّلا ةِرَدُْقلْاِب كَِترَدُْق نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ّلكُ كَِترَدُْقِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا   اهِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech thee by Thy Qudrat (Power) through the Power (qudrat) of I beseech thee by Thy Qudrat (Power) through the Power (qudrat) of I beseech thee by Thy Qudrat (Power) through the Power (qudrat) of I beseech thee by Thy Qudrat (Power) through the Power (qudrat) of 

which Thou overshadowethwhich Thou overshadowethwhich Thou overshadowethwhich Thou overshadoweth
 all things for all of Thy Power (qudrat)  is truly All-Subduing (mustatīlat).  all things for all of Thy Power (qudrat)  is truly All-Subduing (mustatīlat).  all things for all of Thy Power (qudrat)  is truly All-Subduing (mustatīlat).  all things for all of Thy Power (qudrat)  is truly All-Subduing (mustatīlat). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Power (qudrat).I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Power (qudrat).I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Power (qudrat).I, verily, O my God! beseech Thee by the fullness of Power (qudrat).

[13][13][13][13]

ٌ ذِفان كَمِلْعِ ُّلكُ وَ هِذَِفنَْاِب كَمِلْعِ نْمِ  كَُلَاسَْا يّنِا  َّمهُّـللَا
ّلكُ كَمِلْعِِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا   هِِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by Thy `Ilm (Knowledge) at its most Acute (anfad) I beseech Thee by Thy `Ilm (Knowledge) at its most Acute (anfad) I beseech Thee by Thy `Ilm (Knowledge) at its most Acute (anfad) I beseech Thee by Thy `Ilm (Knowledge) at its most Acute (anfad) 

for all of Thy Knowledge (`ilm) is truly Penetrating (nāfid). for all of Thy Knowledge (`ilm) is truly Penetrating (nāfid). for all of Thy Knowledge (`ilm) is truly Penetrating (nāfid). for all of Thy Knowledge (`ilm) is truly Penetrating (nāfid). 
I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Knowledge (`ilm). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Knowledge (`ilm). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Knowledge (`ilm). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Knowledge (`ilm). 

[14][14][14][14]

 ٌّيضِرَ كَلِوَْق ُّلكُ وَ ُهاضرَْاِب كَلِوَْق نْمِ كَُلَاسَْا يّناِ  َّمهُّـللَا
ّلكُ كَلِوَْقِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا  هِِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech Thee by Thy Qawl (Speech) at its most Delightful (ardā) I beseech Thee by Thy Qawl (Speech) at its most Delightful (ardā) I beseech Thee by Thy Qawl (Speech) at its most Delightful (ardā) I beseech Thee by Thy Qawl (Speech) at its most Delightful (ardā) 

for all Thy Speech (qawl)  is especially Pleasing (raḍiyy). for all Thy Speech (qawl)  is especially Pleasing (raḍiyy). for all Thy Speech (qawl)  is especially Pleasing (raḍiyy). for all Thy Speech (qawl)  is especially Pleasing (raḍiyy). 
I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Speech (qawl).I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Speech (qawl).I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Speech (qawl).I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Speech (qawl).

[15][15][15][15]

ٌ ةَبيبحَ كَيَْلاِ كَلِئِاسمَ ُّلكُ وَ كَيَْلاِ اهِّبحََاِب كَلِئِاسمَ نْمِ كَُلَاسَْا يّناِ َّمهُّـللَا

Page 9 of 13New Page 1

3/8/2017https://web.archive.org/web/20150806025659/http://www.hurqalya.pwp.blueyonder.co.uk/0...



ّلكُ كَلِِئاسمَِب كَُلَاسَْا يّنِا  َّمهُّـللَا  اهِ
O my God! O my God! O my God! O my God! 

I beseech Thee by Thy Masā'il (Questions) which are most Agreeable (ahabb) I beseech Thee by Thy Masā'il (Questions) which are most Agreeable (ahabb) I beseech Thee by Thy Masā'il (Questions) which are most Agreeable (ahabb) I beseech Thee by Thy Masā'il (Questions) which are most Agreeable (ahabb) 
of Thee of Thee of Thee of Thee 

for all of Thy Concerns (masā'il) are truly beloved (habīb). for all of Thy Concerns (masā'il) are truly beloved (habīb). for all of Thy Concerns (masā'il) are truly beloved (habīb). for all of Thy Concerns (masā'il) are truly beloved (habīb). 
I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine affairs (masā'il). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine affairs (masā'il). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine affairs (masā'il). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine affairs (masā'il). 

[16][16][16][16]

 فٌيرشَ كَِفرَشَ ُّلكُ وَ هِفِرَشَْاِب كَِفرَشَ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا  َّمهُّـللَا
ّلكُ كَفِرَشَِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا   هِِ

O my God! O my God! O my God! O my God! 
I beseech thee by thy Sharaf (Honour) which is most Honourable (sharaf)  I beseech thee by thy Sharaf (Honour) which is most Honourable (sharaf)  I beseech thee by thy Sharaf (Honour) which is most Honourable (sharaf)  I beseech thee by thy Sharaf (Honour) which is most Honourable (sharaf)  

for all of Thine Honour (sharaf) is truly Honoured (sharīf). for all of Thine Honour (sharaf) is truly Honoured (sharīf). for all of Thine Honour (sharaf) is truly Honoured (sharīf). for all of Thine Honour (sharaf) is truly Honoured (sharīf). 
I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine Honour (sharaf). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine Honour (sharaf). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine Honour (sharaf). I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thine Honour (sharaf). 

[17][17][17][17]

 مٌِئاد كَِناطلسُ ُّلكُ وَ هِمِوَدَْاِب كَِناطلْسُ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ّلكُ كَِناطلْسُِب كَُلَاسَْا يّناِ َّمهُّـللَا   هِِ

O My God!O My God!O My God!O My God!
 I beseech thee by thy Sulṭān ("Sovereignty") at its most Permanent (adwam)  I beseech thee by thy Sulṭān ("Sovereignty") at its most Permanent (adwam)  I beseech thee by thy Sulṭān ("Sovereignty") at its most Permanent (adwam)  I beseech thee by thy Sulṭān ("Sovereignty") at its most Permanent (adwam) 

for the whole of Thy Dominion (sulṭān)  is truly Enduring (dā'im).for the whole of Thy Dominion (sulṭān)  is truly Enduring (dā'im).for the whole of Thy Dominion (sulṭān)  is truly Enduring (dā'im).for the whole of Thy Dominion (sulṭān)  is truly Enduring (dā'im).
I, verily, O my God! beseech Thee by the absoluteness of Thy Sovereignty I, verily, O my God! beseech Thee by the absoluteness of Thy Sovereignty I, verily, O my God! beseech Thee by the absoluteness of Thy Sovereignty I, verily, O my God! beseech Thee by the absoluteness of Thy Sovereignty 

(sulṭān).(sulṭān).(sulṭān).(sulṭān).

[18][18][18][18]
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 رٌخِاف كَكِلْمُ ُّلكُ وَ هِرِخَفَْاِب كَكِلْمُ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ّلكُ كَكِلْمُِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا   هِِ

O my God! 
I beseech Thee by Thy Mulk (Dominion) at its most Magnificent (afkhar) 

for the whole of Thy Dominion (mulk) is truly Excellent (fākhir). 
I, verily, O my God!  beseech Thee by the whole of Thy Dominion (mulk).

[19]

 لاع كَوُِّلعُ ُّلكُ وَُ هلاعَْاِب كَوُِّلعُ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ّلكُ كَوُِّلُعِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا   هِِ

O my God! 
I beseech Thee by Thy `Ulūww (Sublimity) at its most Lofty (a`lā) 

for the whole of Thy Sublimity (`ulūww) is truly Lofty (`āl[īn]). 
I, verily, O my God!  beseech Thee by the fullness of Thy Sublimity (`ulūww).

[20]

 مٌيدَق كَِّنمَ ُّلكُ وَ هِمِدَقَْاِب كَِّنمَ نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ّلكُ كَِّنمَِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا   هِِ

O my God! 
I beseech Thee by Thy Mann (Benevolence) at its most Immemorial (aqdam) 

for the totality of Thy Benevolence (mann) is truly Pre-existent (qadīm). 
I, verily, O my God! beseech Thee by the whole of Thy Benevolence (mann).

[21]
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ٌ ةمَيركَ كَِتايآ ُّلكُ وَ اهمِرَكَْاِب كَِتايا نْمِ كَُلَاسَْا يّنِا  َّمهُّـللَا
ّلكُ كَِتايآِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا  اهِ

O God!,
 I  beseech thee by thy āyāt  (Verses/Signs)  at their most Distinguished (akram) 

for all Thy Verses (āyāt) (verses) are truly Precious (karīm). 
I, verily, O my God!  beseech Thee by the totality of Thy Verses (āyāt). 

[22]

 اهدَحْوَ تورَُبجَ هُدَحْوَ نْأشَ لِّكُِب كَُلَاسَْاوَ ، تِورَُبجَلْاوَ نِأَّشلا نَمِ هِيف تَنَْا امِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا
ُ Rَا اي ينبْجَِاَف كَُلَاسَْا نَيح هِبِ ينُبيجُت امِب كَُلَاسَْا يّنِا َّمهُّـللَا 

I, verily, beseech Thee, O my God! 
by that whereby Thou hast Standing (sha'n)  and Omnipotence (jabarūt) 

and I supplicate Thee by virtue of every single quality (shan)  and dimension of 
Power (jabarūt) 

that Thou do indeed answer me by virtue of the foregoing at the very moment I 
request of Thee! 

Wherefore do Thou answer me, O my God! 

[Then ask thy requirement  for this is surely a thing decreed].

DU`A AL-BAHA   Ramaḍān DAWN PRAYER
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